b. Interpretative  Ukrainian-English  glossary of economic terms and

terminological phrases:
http://ir.nmu.org.ua/bitstream/handle/123456789/147922/CD828.pdf?sequence=1&is
Allowed=y

c. Economist's explanatory dictionary

https://shronl.chtyvo.org.ua/Honcharov Stanislav/Tlumachnyi slovnyk ekonomista.
pdf

d. Glossary of Macroeconomic Terms.
http://www.digitaleconomist.org/glossary _macro.html
e. Glossary of Economics Terms. Retrieved from:

http://www.digitaleconomist.org/glossary macro.html.
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COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF UKRAINIAN
AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

Introduction. Phraseological units are stable, emotionally charged phrases that,
unlike ordinary word combinations, are not created in speech, but are reproduced in it
as indivisible units with a solid figurative meaning. They are one of the most
effective ways of forming speech and are used for brevity or for a vivid emotional
assessment of what is described. They are individual for each language and reflect the
unigue mentality of the nation, it is history and customs, as they were formed in
relation to the surrounding realities and features of people's perception. Currently,
phraseological units are a big problem for translators, as it requires finding the most
accurate equivalent depending on the context.

Review of recent publications. This topic has been little studied so far. The
article by V. Gulyas [2] on the reproduction of Ukrainian phraseological units in the
English translation is devoted to it, while other researchers (Yu. Shnip, T. Bondar,
T. Polishchuk, O. Martyniuk) consider only units with separate lexical components.
The problem of translation of phraseological units in general was considered by
S. Vlahov and S. Florin, I. Korunets, V. Komissarov, O. Gerasimova, J. Kostin. This
topic is much more widely studied in Russian lexicology. In particular, the works of
the following researchers are freely available: A. Kunin, K. Rasikhovna, I. Gorbulich,
M. Artashevna and others. The linguist A. Kunin created the "Great Anglo-Russian
Phrasebook™ [3]. As it is known, Ukrainian and Russian phraseology have many
commonalities.
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The purpose of the study is to establish the similarities and differences
between the phraseological units of the English and Ukrainian languages.

Results of the research. During the selection and analysis of the material, we
found out that there are phraseological units that have the same meaning in both
Ukrainian and English languages and might be literally translated. Such coincidences
can be explained by the fact that many Ukrainian and English phraseological units
have common primary sources: The Bible, literary works of famous writers, quotes,
and statements of historical figures [6]. It is also worth remembering that both
analyzed languages belong to the Indo-European language family, that means they
have common origins.

In particular, the analysis revealed similarities in the structure, imagery, and
stylistic coloring of the following units: 6ymu na cbomomy nebi — to be in seventh
heaven; soex-oounax — alone wWolf; epamu 3 eéoenem — to play with fire; orcumu six xkim
3 cobaxoio — a cat and dog existence; sauizui Hepeu — iron NErves; 360pOMHsL CMOPOHA
meoani — the reverse side of the coin; miynuii copimox — a hard nut to crack; nemae
oumy 6e3 eoenro — there is no smoke without fire; wivoco nosoco nio comyem —
nothing new under the sun; oz6pocnuii oo 3y6is — armed to the teeth; narumu mocmu
— to burn bridges; nopywumu mosuanns — to break silence; ckerem y waghi — a
skeleton in the closet; cryxamu ceoe cepue — 10 listen to one's heart; cnpasa uecmi —
affair of honour; wyrxamu conxy ¢ cini — to look for a needle in a haystack; wo zixap
nponucas — just what the doctor ordered.

This and some more phraseological units are simply understood by native
speakers of both languages and do not cause difficulties in translation.

However, we also identified phraseological units that have a different structure
in the Ukrainian and English languages, despite the coincidence of semantic
properties. We divided them into two groups:

1.Those, which differ in images, but retain the same general structure.

2.Those, which use completely different images and means of expression,
having almost nothing in common, but convey the meaning of each other in
translation.

The first group includes such phraseological units from those analyzed: BOuTH
JIBOX 3aiiliB oguuM yaapom (to kill two hares with one hit) — to kill two birds with
one stone; kynutu kota B mimky (buy a cat in a poke) — buy a pig in a poke; ue
BapTHii BUifeHoro siins (not worth an eaten egg) — not worth a bean; wimwuit sk puda
(dumb as a fish) — dumb as an oyster; crnokiiamii sixk aBepi (as calm as a door) — as
cool as a cucumber; xynuii sik Tpicka (thin as a sliver) — thin as a rake; sk aBi kparuri
BojHM (as two water drops) — as two peas. Such cases are an interesting phenomenon.
They show the similarity of thinking of the two nations and at the same time
emphasize the difference in their mode of life.

The second group includes the following examples: 6umucs sx puba 06 rio (to
bustle like a fish on the ice) — to pull the devil by the tail; 6iza poz6umozo xopuma
(near a broken trough) — back at the bottom of the ladder; 6ymu ne 6 ceoii mapinyi
(to be not in your plate) — a round peg in a square hole; sipox 3 neba ne xanae (he
doesn't grab stars from the sky) — he won’t set the world on fire; zooicka ovoemio 6
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bouyi medy (a spoon of tar in a barrel of honey) — fly in the ointment; 'e sk 3 6iopa
(raining as out of the bucket) — raining cats and dogs; ocs de cobaka 3apumuii (that's
where the dog is buried) — the heart of the matter; cicmu 6 xamoxcy (to sit in a
puddle) — to be left with egg on one’s face; con cusoi koounu (a dream of a hoary
horse) — hot air; mpumamu pyxy na nyasci (to keep the hand on the pulse) — to keep
your eye on a ball; sk 0siui 63amu no 0sa (as what is two by two) — as sure as eggs is
eqgs; sk pax na 2opi 3aceuwe (When crayfish whistles) — when pigs fly.

It is worth being careful and choosing analogs depending on the specific context
while translating such kind of units. The translator should use dictionaries of
phraseological units and contextual translators, which are constantly updated
enriching with more and more new units [6].

In addition, both in Ukrainian and in English there are phraseological units that
have no analogues and, accordingly, cause the greatest difficulty in translation. An
example of this may be an English expression "hit the airwaves", which applies when
someone suddenly appeared on radio or television to tell something [6]. One more
example is "great guns”, which might be used speaking about any rapid action [4]. In
Ukrainian "sx y siui ne eckouums™ (as won't jump in the eyes), "xooumu y spmi" (to
walk under the yoke), "myzsmu oui™ (to press the eyes), and others [1]. Such units
should be translated in a descriptive way, relying on context, not form.

Conclusion. Phraseology clearly reflects worldview of people. The study of this
phenomenon is a necessary link in mastering the language and improving the culture
of speech. It is also intended to help in the translation of fiction and journalistic
literature, for which the use of phraseological units is a frequent occurrence. As we
found out, some phraseological units in the Ukrainian and English languages are
similar, while other cases can cause difficulties in translation of varying degrees:
from changing the image in the expression to the complete replacing the phrase with
a common one for the target language.

References

1.bimonoxxeuko B., T'mattox [, [datuyk B. CrnoBHuk ¢paseosnorizmiB
ykpaincbkoi MoBH. / B. Binonoxenko, 1. I'natiok, B. Jlatuyk. Kuis: Hayk. mymka,
2003, 786 c.

Bilonozhenko V., Hnatiuk I., Dyatchuk V. Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi
movy [Dictionary of phraseology of the Ukrainian language] / V. Bilonozhenko,
I. Hnatiuk, V. Dyatchuk. Kyiv: Nauk. dumka, 2003. 786 s. [in Ukrainian].

2I'ynac B., 3o03yns I. VkpaiHnceki ¢paseonori3Mu Ta iXHI BIIATBOPEHHS B
anrmicekomy nepekianai / B. I'ymsc, 1. 303ynsa. Beeykpaincbka HayKOBO-TIpaKTHUHA
IaTepuer-koHdepenitisa “Mosioas B Haylli: AOCIIKEHHs, TPOOJIEMHU, MEPCIIEKTUBH
2020. Pexum JIOCTYIy:
http://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/29790/Zozulya 2020%d0%a23.
pdf?sequence=1&isAllowed=y

Gulyas V., Zozulya 1. Ukrainski frazeolohizmy ta yikhni vidtvorennia v
anhliiskomu perekladi [Ukrainian phraseological units and their reproduction in

254


http://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/29790/Zozulya_2020%d0%a23.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/29790/Zozulya_2020%d0%a23.pdf?sequence=1&isAllowed=y

English translation] / V. Gulyas, |. Zozulya. All-Ukrainian scientific-practical
Internet conference ‘“Youth in science: research, problems, prospects”, 2020.
Retrieved from:
http://ir.lib.vntu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/29790/Zozulya_2020%d0%a23.
pdf?sequence=1&isAllowed=y

3.Kynun A. Bonbiioii anrio-pycckuil gppazeonornueckuit ciosapb / A. KyHuH.
4-oe u3ganue, nepepadboranHoe u jonoiaHeHHoe, 2003. 944 c.

Kunin A. Bolshoi anglo-russkii frazeologicheskii slovar. 4-e izd., pererab. i dop.
[Big English-Russian Phraseological Dictionary. 4th, revised and updated] /
A. Kunin, 2003. 944 s. [in Russian].

4.The Oxford Dictionary of English Idioms. Edited by J. Siefring. 2™ edition.
Oxford University Press. 2004. 352 p.

5.Subbotina V. Challenges of Translating Phraseological Units / V. Subbotina.
Procedia — Social and Behavioral Sciences, vol. 70. January 25. 2013. p. 1487-1492.
Retrieved from: https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S18770428130021
76

6.TernsikoBa A. CpaBHeHuEe (pa3eoIOrM3MOB aHTIIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
| A. Teruskosa. IlIkonbHast koHbepenius "HoBoe mokonenue”, 2017. 30 c. Pexum
noctymy: https://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2017/04/06/sravnenie-frazeologizmov-
angliyskogo-i-russkogo-yazykov

Teplyakova A. Sravnenye frazeolohyzmov anhlyiskoho y russkoho yazykov
[Comparison of phraseology of English and Russian languages] / A. Teplyakova.
School Conference "Novoye pokoleniye", 2017. 30 p. Retrieved from:
https://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2017/04/06/sravnenie-frazeologizmov-
angliyskogo-i-russkogo-yazykov

Veronika Pylypenko

Vasyl’ Stus Donetsk National University
Vinnytsia

Research Supervisor: N. A. Maslavchuk, Lecturer
Language Advisor: N. A. Maslavchuk, Lecturer

LANGUAGE TOOLS FOR EXPRESSING SYMPATHY

Introduction. People have different feelings during their life. Mainly they do
not pay attention to the forms in which people can and should express their feelings
and emotions. In this area there is one of the most unique techniques, namely
language expression.

Review of recent publications. Language and emotions are two concurrent
parallel systems in use, in the relation between which one system (emotions) impacts
the performance of the other (language). Both of them share their functionality in the
communicative process between people. Scholars believe that expression of emotions
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